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Abstract. The study is based on the first list of Czech phraseologisms denoting a drunk person, 

which was compiled by the famous ethnographer Čeněk Zìbrt at the beginning of the 20th century. 

The semantic-motivational analysis of the expressions presented there with regard to the common for 

the European area motivational models in comparison with the “alco-phraseology“ presented in the 

Czech phraseography of the 20th-20th centuries has been carried out. The dynamics of expressions 

from the “Zìbrt‟s list” in the projection on the phraseological, paremiological, ideographic, and Czech 

substandard dictionaries has been studied. 
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КОНЦЕПТОСФЕРА БИБЛЕЙСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ  

 
Аннотация. В статье обсуждаются вопросы, касающиеся исследования концептов 

фразеологии библейского происхождения при внимании к структурно-содержательному 

наполнению ее концептосферы. Выявляются библейские концепты, представляются библей-

ские фразеологизмы, их вербализующие. Перспектива исследования заключается в выделении 

ключевых и периферийных концептов библейской фразеологии, подробном их анализе и 

описании, определении структуры концептосферы библейской фразеологии, а также 

сопоставлении концептосфер библейской фразеологии в разных языках. 

Ключевые слова: концепт, концептуализация, концептосфера, библейская фразеология, 

фразеологизмы библейского происхождения, библейские тексты. 

 

Современные исследования в русле когнитивного подхода ознаменовали новый 

этап в развитии лингвистической науки, и ее раздела – фразеологии, в частности. 
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Исследование фразеологии в лингвокогнитивном аспекте позволяет определять 

фразеологические единицы как «микротексты, в номинативное основание которых, 

связанное с ситуативным характером обозначаемого, втягиваются при его 

концептуализации все типы информации, характерные для отображения ситуации в 

тексте, но представленные во фразеологизмах в виде «свертки», готовой 

к употреблению как текст в тексте» [1, с. 8]. Разработка базовых вопросов на стыке 

языкознания и когнитологии позволила по-новому взглянуть и на проблемы 

фразеологии библейского происхождения. 

Язык, как средство выражения мировоззрения той или иной культуры, в то же 

время обусловливает ее миропонимание. Невозможно переоценить влияние Библии на 

английскую и русскую культуру, поскольку долгое время общество жило именно по 

законам Книги книг, а библейские тексты считались сакральными. «Фразеологизмы 

библейского происхождения – своеобразные фразеологические вехи библейских 

преданий в современном языке» [2, с. 109]. Несомненно, культурно-национальная 

специфичность отражена в библейских фразеологизмах разных языков. 

Если языковая картина мира представляет собой состав фрагментов картины мира 

в некотором семантическом пространстве, определяет объем входящих в них единиц, 

оценивает связи и отношения между отдельными фрагментами, то концептуальная 

картина мира, формирующаяся на основе знания как отражения познавательной 

деятельности человека, понимается как «совокупность моделей, структурирующих знание 

о мире» [3, с. 34]. Концептуальная картина мира богаче языковой картины мира, поскольку 

в ее создании участвуют разные типы мышления, в том числе и невербальные [4, с. 3–7]. 

Основополагающий вклад в изучение концептов через соотношения с материалом 

языка внесла Н. Д. Арутюнова. С ее именем связан логический подход к изучению 

концептов. Она определяет концепты как понятия практической философии, 

возникающие «...в результате взаимодействия таких факторов, как национальная 

традиция и фольклор, религия и идеология, жизненный опыт и образы искусства, 

ощущения и системы ценностей» [5, с. 3]. Концепты образуют «...культурный слой, 

посредничающий между человеком и миром» [Там же]. 

Ю. С. Степанов рассматривает концепт как явление того же порядка, что и понятие. 
Необходимо отметить, что Ю. С. Степанов показывает и отличие концепта от понятия: 
«концепт богаче по содержанию, чем понятие, и неразрывно связан с миром культуры, так 
как представляет собой как бы сгусток культуры в сознании человека; способ 
представления культуры в ментальном мире человека, с другой стороны, концепт – это то, 
посредством чего человек – рядовой, обычный человек, не «творец культурных 
ценностей» – сам входит в культуру, а в некоторых случаях влияет на неѐ» [6, с. 45]. 

Представим также точку зрения зарубежного лингвиста А. Ланглоца на то, что 
есть концепт: “Concepts fulfil the central functions of representing, storing, structuring and 
organising information about the world economically and thus allow us to retrieve, process 
and communicate knowledge in an efficient way…” [7, c. 61]. 

Концептосфера (термин Д. С. Лихачева) – еще одно из фундаментальных понятий 
в когнитивной лингвистике. Это совокупность знаний, состоящая из концептов, 
обобщающая различные знания внешнего мира, существующая в виде абстрактных 
значений. «Концептосфера – это совокупность концептов нации, она образуется через 
все потенции и комплексы концептов носителей языка» [8, с. 5]. 

Библейская концептосфера являет собой фрагмент библейской картины мира, 
сформировавшейся на основе древнееврейского, реже древнегреческого, представления 
и заключает в себе совокупность понятий, которые могут быть связаны отношениями 
взаимосвязи, оппозиции, иерархическими отношениями, а также быть тематически 
сгруппированными. 

Перевод Библии на тот или иной национальный язык определяет специфику 
формирования национальных библейских концептосфер в результате многочисленных 
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интерпретаций библейских первоисточников. 
Обращаясь непосредственно к проблеме изучения фразеологических единиц 

библейского происхождения, под которыми понимаются «устойчивые, 

воспроизводимые в речи сочетания слов или предложения с полностью или частично 

переосмысленным значением, возникшие на основе библейского прототипа и 

восходящие к тексту Библии или библейскому сюжету» [9, c. 23], отметим, что 

к отличительным характеристикам библейских текстов относятся интертекстуальность, 

воспроизводимость, контекстуальная культурно-историческая насыщенность, 

образность, символизм. Спецификой текста Библии является также и то, что вследствие 

нечеткости и неявности плана содержания, в то же время его универсальности, 

процессы восприятия и механизмы понимания и интерпретации библейских текстов, а 

значит осмысления семантики фразеологических единиц библейской этимологии, 

сугубо индивидуальны и комплексно сложны. 

Итак, библейская фразеология того или иного национального языка представлена 

рядом концептов, которые формируются в некую концептосферу, обусловливающую 

специфику преломления и отражения информации о мире, действительности 

посредством использования фразеологических единиц библейской этимологии. 

Следуя за З. Д. Поповой и И. А. Стерниным, предложившими типологию 

концептов, выделяем следующие их типы: концепт-представление (объективируется в 

языке лексическими единицами конкретной семантики); концепт-схема (представлен 

обобщенной пространственно-графической или контурной схемой); концепт-понятие 

(состоящий из существенных признаков предмета или явления); концепт-фрейм 

(мыслимый в целостности его составных частей многокомпонентный концепт, 

некоторая совокупность стандартных знаний о предмете или явлении); концепт-

сценарий / скрипт (последовательность нескольких эпизодов во времени); концепт-

гештальт (комплексная, целостная функциональная мыслительная структура, 

упорядочивающая многообразие отдельных явлений в сознании) [10]. 

Ранее в своих работах мы уже обращались к исследованию концептов (в рамках 

фреймового описания), в частности, концепта хлеб (bread) в русской и английской 

культурах, выявляя его субфреймы [11]. Исследование показало, что данный концепт 

реализуется в следующих субфреймах: 

• хлеб как главная пища, дающая жизнь человеку. Например: Man shall not live by 

bread alone (Matthew IV: Man shall not live by bread alone, but by every word that pro-

ceedeth out of the mouth of God); The staff of life (Leviticus XXVI, 26; Psalms CV, 16: And 

when I have broken the staff of your bread, ten women shall bake your bread in one oven, and 

they shall deliver you your bread again by weight: and ye shall eat, and not be satisfied) [12]; 

• хлеб как сущность бытия. Например: Eat the bread of idleness (Proverbs XXXI, 27: 

She looketh well to the ways of her household, and eateth not the bread of idleness); Eat the 

bread of affliction / humiliation / sorrows (Psalms CXXVII, 2: It is vain for you to rise up ear-

ly, to sit up late, to eat the bread of sorrows: for so he giveth his beloved sleep) [12]; 

• хлеб как дар, главным образом, Божий дар, божественное чудо. Например: bread 

of life (John 6:31-35: Lord, thou hast fed us with the bread of life; I am the bread of life; he 

that cometh to me shall never hunger); Ask for bread and be given (or receive) a stone (Mat-

thew VII, 9: Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him 

a stone?) [12]; 

• хлеб как символ священного таинства. Например: last meal; break bread with 

somebody (Act XX, 7: And upon the first day of the week, when the disciples came together 

to break bread, Paul preached unto them, ready to depart on the morrow; and continued his 

speech until midnight) [12]; 

• эсхатологический хлеб как символ наивысшего дара с небес (особенно при 

достижении Царства Божьего). Например: manna in the desert; bread from heaven; manna 
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from heaven (Exodus XVI; 14, 15, 31: And when the children of Israel saw it, they said one 

to another, It is manna: for they wist not what it was. And Moses said unto them, This is the 

bread which the Lord hath given you to eat); Daily bread (Matthew VI, 11: Give us this 

day our daily bread) [12]. 

К базовым концептам, наряду с хлеб (bread), относят правда (truth), свет (light), 

тьма (darkness), предательство (treachery), грех (sin), любовь (love) и мн. др., которые 

помогают получить некоторое представление о структурно-содержательном наполне-

нии концептосферы библейской фразеологии. Однако для того, чтобы приблизиться 

к потенциально возможному выделению всех концептов, формирующих библейскую 

концептосферу, необходимо выявить классы, отдельные тематические группы лексики 

библейских текстов. Это послужит первым шагом на пути к концептуальному анализу. 

Мы будем следовать выделенной тематике библейской фразеологии, предложенной 

профессором Т. Н. Федуленковой [9]. Выделив такие группы, как «Человек и его 

отношения с окружающим миром» и «Неживая природа», а также их подгруппы, как, 

например, «Наименования лица», «Возраст человека», «Поведение человека», «Общество 

и общественные отношения», можно представить структуру библейских концептов. С 

опорой на четкую тематическую организацию, можно выделить фразеологические 

единицы библейского происхождения, с помощью которых библейские концепты 

вербализуются. Так, в тематическую группу «Человек и его отношения с окружающим 

миром» входят следующие подгруппы: человек – представитель человеческого рода, 

например, a weaker vessel – «слабый пол»; черты характера человека, поведение, эмоции, 

например, a broken reed – ненадежный человек; be a law to oneself – сам себе закон; good 

Samaritan – добрый самаритянин, a prodigal son – блудный сын, Judas Iscariot – предатель 

Иуда; социальные характеристики человека – a citizen of no mean city – достопочтенный 

гражданин; a fisher of men – проповедник, миссионер и т. д. В другой тематической группе 

«Неживая природа» могут быть выделены такие подгруппы, как «Абстрактные понятия» 

(«Время», «Начало», «Конец» и др.) и «Явления и состояния внешнего мира». Эти 

подгруппы могут быть представлены такими фразеологизмами, как at the eleventh hour – в 

самый последний момент; one‟s hour has come – час настал, настало время; For everything 

there is a season... – Всему свое время...; Alpha and Omega – начало и конец, суть, самое 

существенное; give up a ghost – умереть, скончаться [9]. 

Отметим, что, с одной стороны, «наднациональность» библейской фразеологии 

«просвечивает» не только в аспектах содержания, употребления библейских 

фразеологизмов, но и в концептуализации объективной действительности, с другой, 

национально-культурная специфика обусловливает специфичность концептосферы 

библейской фразеологии в различных лингвокультурных сообществах. 

Рассмотрим, какими средствами вербализуется концепт «правда» («truth»). В ходе 

анализа его понятийных признаков, актуализированных в толковых словарях, выделяем 

ряд сем, которые составляют семантику слова правда и которые помогают выделить 

признаки актуализации концепта. Правда в библейском тексте есть божественная 

истина, божья справедливость. Истина и правда – «святые» (святая истина, святая 

правда, holy truth), за них принято молча страдать, их отстаивают. Можно выделить 

такие признаки, как вера, объект веры, признак Бог, божественность. Истина / 

правда, (truth) актуализируются признаком величайшая ценность, а также признаками 

правдивость, справедливость, правильность, праведность, правость, правота, 

честность, неподкупность, добросовестность, безгрешность, добродетель, заповедь, 

право, суд, правосудие и т. п. 

Концепт может быть вербализирован соответствующей лексемой в английском 

(truth) и русском языке (правда / истина), а может не выражаться лексемой, но 

содержаться в понятийном смысле библейского фразеологизма. Представим 
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английские и русские фразеологизмы библейского происхождения, репрезентирующие 

концепт «правда» («truth»): 

1. Truth will set you free – (русск. правда освободит вас), говоря о духовной 

свободе человека от грехов и тягот. Данное выражение (сравн. лат. Vēritās līberābit 

vōs (библейский) или Vēritās vōs līberābit (общий), греческий ἀλήθεια ἐλεσθερώζει ὑμᾶς) 

восходит к стиху Иоанна 8:32, в котором Иисус Христос обращается к группе евреев, 

уверовавших в Него:  

Then Jesus said to the Jews who had believed in him, “If you continue in my word, you 

are truly my disciples; 

and you will know the truth  and the truth will make you free ” 
They answered him, “We are descendants of Abraham and have never been slaves 

to anyone. What do you mean by saying, „You will be made free‟?”  

Jesus answered them, “Very truly, I tell you, everyone who commits sin is a slave to sin.   

The slave does not have a permanent place in the household; the son has a place there 

forever” [12].  

Примечательно, что это библейское утверждение высечено в камне 

в оригинальном здании штаб-квартиры Центрального разведывательного управления 

США, а также используется в качестве девиза многими университетами и колледжами, 

например, Кентерберийский университет Крайст Черч, Университет Портленда, Уни-

верситет штата Айдахо, Университет Оттавы, Католический университет Уругвая и др. 

Языковая реализация концепта в разных видах дискурса представлена 

следующими контекстами употребления: 

– “They say the truth will set you free. But I‟m more interested in what they don‟t say” 

(Winston Churchill) – “Говорят, что правда несет освобождение, но меня больше 

интересует то, о чем не говорят” (У. Черчилль) [13]. 

– “Меч правды преобладает по всей темноте, это – правда, которая могла 

освободить вас, это – правда, которая не знает никаких ограничений” [13]. 

2. What is the truth? – (русск. Что есть истина?). Выражает форму скептицизма, 

обычно о непознаваемости истины. См. в источнике: “Pilate saith unto him, „What is 

truth?‟ And when he had said this, he went out again unto the Jews, and saith unto them, 

I find in him no fault at all” [12].  

–“Ах, какой еще истины старик! Разве кто-нибудь знает, что есть истина” [13].  

– “This is a commendable aim. I mean, what is the truth of everything?” [13]. 

3. Truth comes out of the mouths of babes and sucklings – (русск. устами младенца 

глаголет истина). См. в первоисточнике: “Out of the mouths of babes and sucklings hast 

thou ordained strength because  of  thine  enemies, that thou mightest still the enemy and the 

avenger” [12].  

– “My dear, talk about out of the mouths of babes and sucklings! I don't even know 

who Hazlitt is, let alone what he does! It's quite obvious I must cancel the Express and start 

taking The Times. Isn't it just coming to something when one has to try to keep up with one‟s 

daughter?” [14]. 

– “Out of the mouths of babes and sucklings ”  said  George,  who  sometimes  quoted 

 the  abhorred  Bible  without  realizing  it [13]. 

– “Устами  младенцев  глаголет  истина,”  – сказал Джордж,  который,  сам  

того  не зная,  иногда  цитировал  ненавистную  ему Библию [13]. 

4. To beat one‟s breast – (русск. бить себя в грудь, т. е. громко и решительно 

уверять, клясться в истинности сделанного или сказанного). 

– Как говорится, “И в судный день, посыпав голову пеплом, плакать и бить себя 

в грудь” [13]. 

– “И тут некие «честные коммунисты» стали бить себя в грудь и кричать, что 

они, оказывается, ничего не знали” [13]. 
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– “The president beat his breast and called that deal a mistake” [13]. 

5. To open smb.‟s eyes (the eyes of smb.) to smth – (русск. раскрыть глаза на что-то, 

показывать истинное положение вещей тому, кто представляет себе его ложно, 

рассказывать правду; выводить кого-л. из заблуждения). См. в тексте оригинала: “And 

Jesus stood still, and called them, and said, „What will ye that I shall do unto you?‟ They say 

unto him, „Lord, that our eyes may be opened‟  So Jesus had compassion on them, and 

touched their eyes: and immediately their eyes received sight, and they followed him” [12]. 

 “Давно достигшему совершеннолетия андерсеновскому мальчику все неймется 

раскрыть глаза заблуждающемуся большинству” [13]. 

“Since the world began was it not heard that any man opened the eyes of one that was 

born blind” [13]. 

– “All that has happened to me has helped open my eyes and I am still young enough to 

put the past firmly behind me” [13].  

6. Clean hands – «чистые руки», незапятнанная репутация, честность, правдивость. 

– “…by Olivetti over the last 15 years as politica favours to the Mani Pulite – Clean Hands 

– investigating judges in Milan on Sunday. In a one-hour face-to-face meeting with…” [13]. 

– “But they do not come to the policy debate with clean hands” [13]. 

“И да: сотрудники государственной безопасности там пользуются особым 

расположением. Всѐ ж чистые руки, горячее сердце. Хотя корочками ребята там не 

размахивают” [13]. 

– “Lady Wanley. Are you ready still for any adventure that comes your way? Jack 

Straw. So long as I can do it with clean hands” [13]. 

7. The golden rule – «золотое правило», мудрое и правдивое правило, помогающее 

всегда и всем. См. в тексте оригинала: “One should treat other people the way one would like 

to be treated, often expressed  proverbially  as “Do unto others as you would have  

them do unto you. Whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them”; “thou 

shalt love thy neighbour as thyself” [12]. 

– “They consider their own intelligence as far above asimple maxim like the Golden 

Rule” [13]. 

–  “My son wanted  to steal the  bike  of  a  boy  who  stole his lunch money, so I told him 

that the only way to get along with people is to follow the golden rule.” 

– “Это золотое правило я запомнил и памятую ныне” [13]. 

8. A lost sheep – «заблудшая овца», человек, сбившийся с истинного пути. 

В первоисточнике: “... But go rather to the lost sheep of the house of Israel; …I have gone 

astray like a lost sheep; seek thy servant; for I do not forget thy commandments” [12].  

– “Движение к совершенству мытаря Закхея, блудницы, разбойника на кресте по 

этому учению большее благо, чем неподвижная праведность фарисея. Заблудшая овца 

дороже 99-ти незаблудших. Блудный сын, потерянная и опять найденная монета 

дороже, любимее Богом тех, которые не пропадали” [13]. 

– “…joy experienced when the lost son returned to his father, or when the lost sheep 

was found, or when the lost coin was pulled from its hiding-place” [13].  

– “…same principle that the son who was lost is found again. Unlike the lost sheep and 

the lost coin, the son is lost through his own deliberate choice” [13].  

– “It was plain that she had erred and strayed like a lost sheep, and had been duly if 

severally punished” [13]. 

Таким образом, проведенное исследование позволяет заключить, что концепты, 

формирующие концептосферу библейской фразеологии, актуализируются 

фразеологизмами библейского проиcхождения, содержащими в качестве компонента 

соответствующую концепту лексему или не имеющими ее в своем компонентном 

составе, но выделяемую сему(ы)в значении в качестве признака концепта. Концепты 

есть опорные элементы языка, им свойственно отображать особенности той или иной 
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лингвокультуры, а также обеспечивать взаимопонимание между представителями 

различных лингвокультурных сообществ. Исследование специфики концептуализации 

библейской фразеологии и ее концептосферы позволяет глубже проникнуть в 

библейскую картину мира. Перспектива настоящего исследования видится в 

доказательстве предположения о том, что концептосфера библейской фразеологии 

представляет собой разветвленную структуру, включающую ключевые / базовые и 

периферийные концепты, а также в возможности сопоставительного анализа и 

описания концептосфер библейской фразеологии разных языков. 
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Abstract. The article discusses questions pertaining to the study of concepts of biblical phrase-

ology with attention to the structural and content aspects of its conceptual sphere. Biblical concepts are 

identified. Biblical phraseological units that verbalize them are presented. The prospect of the research 

is seen in the allocation of key and peripheral concepts of biblical phraseology, their detailed analysis 

and description, identification of the structure of the conceptual sphere of biblical phraseology, as well 

as comparison of the conceptual spheres of biblical phraseology in various languages. 

Keywords: concept, conceptualization, conceptual sphere, biblical phraseology, phraseological 

units of biblical origin, biblical texts.  
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